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Resumen 

Este trabajo de investigación pretende analizar el uso de diferentes lenguas en la prensa de 

la isla de Aruba con el fin de analizar la frecuencia con las que las lenguas oficiales, el 

papiamento y el holandés, son utilizadas a comparación del inglés y el español en anuncios 

publicitarios. Además, este estudio también analizará los anuncios publicitarios plurilingües 

encontrados. Para esta investigación se recolectaron 278 anuncios publicitarios publicados 

en el mes de marzo en el periódico Bon Dia. Los anuncios se dividieron en tres categorías: 

ofertas de empleo, anuncios informativos y anuncios comerciales de venta. Los resultados de 

esta investigación indicaron que el papiamento es la lengua usada más frecuentemente en 

anuncios publicitarios con un total de 128 anuncios seguido por 86 anuncios en inglés y 38 

anuncios en holandés. El español no se encontró en ninguno de los anuncios estudiados. 

Además, este estudio también encontró un total de 26 anuncios plurilingües escritos en dos 

o más lenguas. Este estudio concluye que el papiamento es la lengua usada más 

frecuentemente en los anuncios publicitarios marcando así su importancia en la prensa 

escrita en el contexto del plurilingüismo en Aruba. Estos resultados parecen confirmar la 

vitalidad de la lengua según el estudio de Carroll (2015). 

 

Palabras claves: plurilingüismo, multilingüismo, Aruba, situación lingüística, paisaje 

lingüístico, papiamento, anuncios publicitarios, prensa escrita. 
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1. Introducción 

El mundo en el que vivimos está cada dia revolucionando y la globalización es inminente. Las 

personas y sus lenguas están también propensas a todo tipo de cambio global. En este trabajo 

nos enfocaremos en una isla multicultural que por su historia ha sido propensa a todo tipo de 

cambio especialmente en sus lenguas. Aruba es una isla situada en el mar caribe y 

actualmente posee un título de estado autónomo dentro del Reino de los Países Bajos 

(Hoefte, 1996). Aruba llegó a manos de los holandeses en el año 1636, pasando décadas 

después a ser una de las islas caribeñas más ricas debido por gran parte a la industria petrolera 

(Alofs & Merkies, 1990). 

Las lenguas oficiales de la isla son el holandés y el papiamento. El uso del holandés en la isla 

se debe a las relaciones políticas que se establecieron después de la colonización y que aún 

se mantienen con los Países Bajos. El holandés sigue siendo utilizado en algunos campos como 

en asuntos gubernamentales, de enseñanza, entre muchos, influenciando la lengua utilizada 

en las escuelas y los documentos legales por mencionar algunos. 

El papiamento es una lengua criolla con rasgos del holandés, inglés, español, portugués y 

lenguas africanas (Alofs, 2008). Esta lengua nació por la necesidad de crear una lengua franca 

entre los holandeses, portugueses y esclavos africanos que habitaban en la isla de Curazao y 

fue a principios del siglo XVIII cuando se empezó también a usar en la isla de Aruba (Pereira, 

2004 en Carroll, 2015). La isla consiste también en un gran número de inmigrantes 

hispanohablantes y el español está muy presente (CBS, 2006). Esta lengua llegó con el 

crecimiento del turismo en la isla (Carroll, 2015). Actualmente, Aruba es una isla que se 

sustenta del turismo y especialmente el turismo angloparlante (CBS, 2014). Esto ha hecho que 

el inglés sea una lengua importante para la comunicación con los turistas en la isla. Además, 

la influencia del inglés también proviene de una historia de migración donde décadas atrás, 

angloparlantes se establecieron en San Nicolás, al sureste de la isla, para trabajar en la planta 

petrolera Lago Oil & Transport Company Limited que existía en ese entonces (Alofs & Merkies, 

1990). El contacto entre el papiamento, holandés, inglés y español ha creado en la isla una 

comunidad plurilingüe en donde muchos de los habitantes poseen competencia en más de 

una lengua (Mijts, 2012). 

A partir de esta información sobre el plurilingüismo presente en la isla, surgió la idea de 

investigar la situación lingüística actual en los medios de comunicación arubanos.  El estudio 

de la lengua utilizada en los anuncios y su multiculturalismo es un tema relativamente poco 

estudiado (Piller, 2003). Un análisis de los anuncios nos puede facilitar información sobre los 

valores y las asociaciones que una lengua específica puede tener en una comunidad 

multicultural posiblemente también como marcador de identidad. Los anunciantes, por el 

otro lado y según Garrett (2010), usan esta información para imbuir sus productos o servicios 

con estos valores y asociaciones para lucro comercial.  

Este trabajo pretende realizar un estudio sobre la situación lingüística actual en los anuncios 

publicitarios de la prensa escrita de la isla de Aruba con el fin de analizar el uso del papiamento 

y el holandés como lenguas cooficiales y la frecuencia con la que este medio recurre al uso de 
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dos lenguas no oficiales como el inglés y el español. Además, este estudio nos servirá para 

analizar el paisaje lingüístico de la isla.  

Esta propuesta está basada en parte en la tesina de máster de Bamberger (2016) que 

investigó el papel del inglés en los anuncios en vallas publicitarias como paisaje lingüístico y 

en que se concluyó una gran presencia del inglés en comparación con el papiamento, 

holandés y el español. La relevancia de este trabajo cae en que este concepto de paisaje 

lingüístico no se ha llegado a aplicar en la prensa arubana y es un tema muy interesante para 

comprender el plurilingüismo en la isla.  

El concepto de paisaje lingüístico en la prensa está basado en la definición de Landry & 

Bourhis (1997) en Gorter (2006) que definen que el paisaje lingüístico se estudia a través de 

la lengua escrita utilizada en el espacio púbico. Una investigación en el campo de paisaje 

lingüístico enfocada en el uso de anuncios publicitarios en la prensa escrita creará un mayor 

interés y nuevas perspectivas en este tema.  

El papiamento es una lengua que ha llamado la atención de muchos lingüistas en los últimos 

años debido a su peculiaridad. En este trabajo nuestro objetivo es hacer un análisis de la 

lengua utilizada en un medio de comunicación de masa y concretamente en los anuncios 

publicitarios de la prensa escrita. Estudiar este medio de comunicación nos ayudará a 

entender la lengua que se usa a diario e investigar cuá de las lenguas usadas más 

frecuentemente tiene más importancia a la hora de publicar un anuncio y llamar la atención 

del lector. Este estudio trata de contestar las siguientes preguntas.  

• ¿Qué papel ejercen las lenguas oficiales como el holandés y el papiamento y las no 

oficiales como el inglés y el español en los anuncios publicitarios de la prensa escrita 

de Aruba? 

• ¿Cómo se manifiesta el plurilingüismo existente en la isla de Aruba en estos anuncios 

publicitarios?  

  

Este trabajo está dividido en cinco partes. La primera parte es esta breve introducción sobre 

el tema y su relevancia. En la segunda parte se tratarán los aspectos teóricos de esta 

investigación y las hipótesis que se espera probar con este estudio. En la tercera parte se 

explicarán los métodos, materiales y procedimientos utilizados para llevar a cabo esta 

investigación. En la cuarta parte se hará un análisis de los resultados obtenidos y finalmente 

en la quinta parte se concluirá este trabajo.    

 

2. Marco teórico  

En este capítulo se exponen las teorías relevantes para el presente cuadro de investigación. 

Este estudio se centra en tres diferentes ramas que juntos conectan una realidad lingüística. 

Empezaremos con una introducción sobre la situación lingüística en Aruba seguida por una 

definición sobre la publicidad, el paisaje lingüístico y el plurilingüismo. Una vez introducidos 

estos tres temas seguiremos con un resumen sobre la tesina de Bamberger (2016) en la que 
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se basa esta presente investigación. Por último, trataremos las preguntas e hipótesis de este 

trabajo.  

2.1. Situación lingüística en Aruba 

Aruba es una isla multicultural situada en el mar caribe y tiene un total de 110,108 

habitantes (CBS, 2015). La isla perteneció a las Antillas Holandesa hasta el 1 de enero de 

1986 cuando Aruba consiguió su Status Aparte dándole a la isla autonomía dentro del Reino 

de los Países Bajos (Alofs & Merkies, 1990). La isla posee una historia lingüística rica en 

donde las lenguas como el papiamento, holandés, español, inglés y chino mandarín forman 

parte de las lenguas utilizadas en el hogar de muchos habitantes de la isla. Según datos de 

CBS (2012), el papiamento es la lengua más usada para la comunicación en el hogar seguido 

por el español, el inglés y el holandés. Estos datos se pueden observar en la siguiente tabla. 

 

Tabla 1. Número de hablantes de las lenguas habladas en el hogar. 

El papiamento es la lengua materna de cerca de 320 mil personas en el mundo (Wiel, 2010). 

El papiamento en Aruba es utilizado en los medios de comunicación de masa como en seis o 

siete periódicos, diferentes revistas, en la televisión y la radio y se considera como un 

marcador de la identidad arubana (Carroll, 2015). El holandés se introdujo en Aruba a partir 

de la colonización de las Antillas Holandeses y hoy en día es a lengua de instrucción en la 

enseñanza, aunque esto no siempre fue así.  El uso del papiamento como lengua de 

instrucción en la educación data de muchos años atrás cuando la iglesia católica era la 

encargada de la enseñanza. Para una mejor comunicación con el pueblo local, la iglesia trató 

de usar la lengua local y fue en ese entonces en donde también se empezaron a publicar 

libros en esta lengua como La Biblia en papiamento. Después de años y propuestas sobre la 

enseñanza en papiamento o bilingüe, en 1935, el gobierno holandés puso como requisito 

para la obtención del subsidio holandés que la lengua holandesa fuera oficialmente la única 

lengua de instrucción en la enseñanza (Departamento di Enseñanza Aruba, s.f. y Emerencia, 

1996; Fouse, 2002 en Carroll, 2015). Desde entonces, el holandés ha sido la única lengua de 

instrucción en todo el ámbito de la educación, aunque actualmente esto está cambiando.  

En cuanto a la presencia del español en la Aruba, el crecimiento económico debido al 

turismo atrajo a muchos inmigrantes de países como Colombia, Venezuela, República 

Dominicana y otros países hispanohablantes que se establecieron permanentemente en la 

isla y conservaron su lengua (Carroll, 2015). Sin embargo, el estudio realizado por Carroll 

(2015) llevó a la conclusión de que el español es una lengua con bajo prestigio en la isla. En 

el caso del inglés, esta lengua tiene raíces desde finales de 1920 con la apertura de la 

refinería de petróleo en donde la inmigración angloparlante impactó la parte sureste de la 

isla llamada San Nicolas (Alofs & Merkies, 1990). Esta refinería estableció la lengua inglesa 

como medio de comunicación dentro de la empresa debido a que el papiamento no se vio 

como lengua adecuada. Además, aunque esta empresa empezó contratando empleados 

locales, por problemas de comunicación y de diferencias en el campo laboral donde muchos 

Lenguas papiamento español holandés inglés Chino mandarín otros 

 69,354 13,710 6,110 7,129 1,456 1,725 
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de los locales solo tenían experiencia en la agricultura y otras diferencias culturales se 

decidió contratar a inmigrantes angloparlantes. Muchos provenientes de las colonias 

inglesas como Guayana Británica, Saba y la Isla de San Cristóbal (Kalm, 1975 en Alofs & 

Merkies, 1990).  Al pasar de los años, los rasgos de estos angloparlantes aún permanecen 

notorios en el sureste de la isla e incluso se utiliza una variación de inglés criolla (Richardson 

et al., 2016) conocida por los habitantes de la zona como ‘bush english’. Además, el inglés es 

hoy en día es importante para el turismo de la isla. Según datos de CBS (2014), la isla recibe 

cada año un gran número de turistas provenientes de Estados unidos y Canadá. El uso del 

inglés también es visto como un signo de modernidad y globalización donde esta lengua 

sigue influenciando otras lenguas y la manera de ver el mundo (Piller, 2003). El uso del 

papiamento, holandés, inglés y español ha creado en la isla de Aruba una comunidad 

plurilingüe en donde muchos de los habitantes poseen competencia en más de una lengua 

(Mijts, 2012). 

2.2 La publicidad y el paisaje lingüístico  

Para entender mejor este estudio empezaremos explicando brevemente el tema de los 

anuncios publicitarios y el campo que este trabajo cubre en cuestión a este. “Los anuncios 

publicitarios consisten de los siguientes elementos y combinaciones: Un título, una imagen, 

un texto principal, un eslogan, el nombre del producto y algunos detalles” (Piller, 2003, p.172) 

[traducción mía]. Los anuncios publicitarios tienen como intención llamar la atención del 

cliente con fines comerciales, ya sea la compra directa o indirecta de un producto o servicio. 

La aparición de prensa escrita data desde el imperio romano y la existencia de los anuncios 

publicitarios pagados desde el siglo XIX. Con la financiación de estos anuncios se empezó a 

reducir el precio del periódico para hacerlo más accesible al público (La prensa escrita, s.f.). 

Para este estudio se pensó en el valor y la importancia que la prensa escrita tiene para el 

público de la isla de Aruba. Se escogió la prensa ya que este medio de comunicación es de uso 

frecuente en la isla.   

Este estudio también abarca el paisaje lingüístico como un tema relativamente reciente en la 

sociolingüística, pero que ha abierto puertas a diferentes campos de investigación. Algunos 

estudios adaptan el concepto del paisaje lingüístico para estudiar la presencia de diferentes 

lenguas en una comunidad específica y analizar la situación lingüística de un país (Rosendal, 

2009). Otros estudios tratan de adoptar este concepto de paisaje lingüístico para comprender 

el papel de una lengua determinada y su estatus (Ben-Rafael et al., 2006 en Bamberger, 2016). 

El paisaje lingüístico analiza en un concepto más general el contexto social en donde una o 

más lenguas están presentes, es decir, su multiculturalismo (Gorter, 2006). 

Landry and Bourhis (1997, p.25) en Gorter (2006, p.2) describieron el paisaje lingüístico como: 

“The language of public road signs, advertising billboards, street names, place names, 

commercial shop signs, and public signs on government buildings combines to form the 

linguistic landscape of a given territory, region, or urban agglomeration”. Es decir, la lengua 

utilizada en ámbitos públicos.  A partir de esta primera base descriptiva, el paisaje lingüístico 

ha sido estudiado de diferentes maneras y con diferentes categorizaciones como el “top 

down” y “bottom up” estudiado en Ben-Rafael et al. (2006) y en Bamberger (2016) y 

explicados detalladamente más adelante. También se ha estudiado el paisaje lingüístico en 
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sectores públicos y privados (Landry y Bourhis, 1997 en Gorter, 2006), en la prensa electrónica 

(Troyer, 2012), en periódicos, vallas y tiendas como en la investigación de Rosendal (2009) y 

muchos otros campos. Es decir, las posibilidades en cuanto al estudio del paisaje lingüístico 

no se limitan a una sola definición y/o campo específico.   

2.3 El estudio del plurilingüismo en la publicidad 

La presencia del plurilingüismo en los anuncios se expresa de distintas formas y poseen 

diferentes funciones y valores que intentaremos examinar a lo largo de esta investigación. 

Lapeña (2016) define el uso del plurilingüismo como “… no solo es una estrategia para ampliar 

el espacio de recepción de la publicidad, sino que permite un reconocimiento internacional 

de la marca por parte de los consumidores”. Muchos estudios se han concentrado en el 

estudio del plurilingüismo en diferentes enfoques. En estudios realizados en Japón sobre el 

uso de lenguas extranjeras (Haarmann, 1984a, 1984b, 1986a, 1986b, 1989 en Piller 2003), se 

concluyó que los cambios de código ocurren principalmente y con mayor frecuencia en los 

títulos o encabezados de los anuncios. El uso de una lengua específica en los anuncios es un 

tipo de estrategia para asociar lo que se presenta, un producto o un servicio, con un 

estereotipo etnocultural, es decir, con asociaciones que definen una raza o lengua. El uso de 

una lengua específica tiene mucho que ver con las percepciones, estereotipos y 

connotaciones que cierta comunidad tiene al respecto.  

En un estudio sobre la construcción de identidad en los anuncios publicitarios plurilingües, 

Piller (2001) investigó las situaciones en que medios de comunicación alemanes recurrían al 

uso de lenguas extranjeras y qué tipo de connotaciones éstas tenían. En el estudio se concluyó 

que cada lengua tiene una función diferente. Por ejemplo, en los anuncios plurilingües en 

francés y alemán, se usó del francés con connotaciones eróticas. En cambio, cuando esto 

sucedió con el italiano, se usaron connotación expresadas con la comida de este país como la 

pasta. El inglés se usó en las partes más importantes en los anuncios como en el título y se 

utilizó en situaciones de globalización, modernidad y del futuro. En este estudio también se 

concluyó que el lector no es visto como un ciudadano nacional sino como un consumidor 

transnacional y con identidades híbridas. Después de esta investigación surgió más interés 

por el tema del plurilingüismo en la publicidad.  

Piller (2003) realizó un segundo estudio sobre el contacto entre lenguas en los anuncios 

publicitarios en que se estudió cómo los anuncios plurilingües son un marcador de identidad 

y las funciones que el uso de múltiples lenguas ejerce en estos anuncios. El contacto entre 

lenguas en los anuncios se considera en este estudio como “una herramienta importante para 

la construcción de una identidad social ya sea nacional, racial o de clase” (Piller, 2003, p.173) 

[traducción mía]. Teniendo en cuenta esto, el inglés es la lengua que más es usada en anuncios 

publicitarios en países donde ésta no es lengua oficial. Según Piller (2003), el uso del inglés se 

asocia con un estereotipo social y no etnocultural. Es internacionalmente un símbolo de 

globalización, modernidad y progreso y es utilizado en muchos ámbitos en lugar de la lengua 

local.  

En otro estudio importante realizado por Rosendal (2009) sobre la situación lingüística en 

Ruanda, se analizaron las lenguas utilizadas en los anuncios en la prensa, vallas publicitarias, 
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y las tiendas después de la guerra civil para investigar la frecuencia y las funciones que las 

lenguas utilizadas en Ruanda tienen en diferentes contextos. Ruanda es un país que tiene el 

francés, inglés y Kiñaruanda como lenguas oficiales.  En este estudio se concluyó que, aunque 

Ruanda tiene tres lenguas oficiales, éstas no son utilizadas con la misma frecuencia. Aunque 

el país tiene una política lingüística plurilingüe, los datos analizados en los anuncios en el 

periódico gubernamental Imvaho Nshya muestran que no todas las tres lenguas son utilizadas 

equitativamente. En los análisis se encontró que el francés es la lengua más utilizada en todos 

los ámbitos estudiados menos en las vallas publicitarias. Además, se encontró que el 

Kiñaruanda es más frecuente que el inglés y el francés en anuncios publicitarios informativos 

publicados por instancias gubernamentales, mientras que en ofertas de empleo por estas 

mismas instancias aparece el francés como la lengua común. Muchos de los anuncios 

relacionados con problemas sociales estaban escritos en Kiñaruanda. En este estudio se 

concluyó que existe una diglosia en Ruanda en donde existe un tipo de competencia entre las 

tres lenguas oficiales debido a los cambios recientes en la política lingüística del país.  

2.4 Un estudio del plurilingüismo en las vallas publicitarias en Aruba: Bamberger (2016) 

En cuanto a estudios realizados en la isla de Aruba, la tesis de Bamberger (2016) ha sido una 

introducción y base a nuestro tema de interés. Bamberger realizó un estudio sobre la 

presencia de las cuatro lenguas dominantes en la isla: inglés, holandés, papiamento y 

español para establecer el paisaje lingüístico arubano en las vallas publicitarias de tres zonas 

de la isla: Noord, Oranjestad y San Nicolaas. Se recolectaron 922 anuncios y se dividieron 

por las lenguas utilizadas: papiamento, inglés. holandés y español, pero agregando una 

categoría neutra donde se incluyeron entre otros nombres de empresas y palabras que 

significan lo mismo en diferentes lenguas como open en inglés y holandés. El propósito de 

este estudio era realizar una investigación sobre cómo el uso del inglés está influenciando 

en el uso de las otras lenguas existentes en la isla y en qué sectores.  

Para categorizar los anuncios, Bamberger utilizó el método de Top-down y Bottom-up 

basado en los estudios de Ben-Rafael et al. (2006) en donde se utilizó Top-down para 

categorizar la comunicación autoritaria proveniente de instituciones oficiales y 

gubernamentales en tres categorías: cultural, educacional y gubernamental. Por otro lado, 

Bottom-up fue utilizado para categorizar la comunicación profesional, comercial, de 

agencias privadas o de individuos y fue dividida en las categorías: comercial, privado y 

religioso. Los resultados de esta investigación se encuentran en la siguiente tabla. 

 

Lenguas Inglés Holandés Papiamento Español Neutro 

Porcentaje 65.7 % 8 % 13.6 % 4.3 % 8.5 % 

Tabla 2. Porcentajes de lenguas utilizadas en el paisaje lingüístico de Aruba (Bamberger, 2016) 

Estos resultados demuestran que el inglés es la lengua utilizada en la mayoría de los casos 

seguido por el papiamento, el holandés y por último el español. Bamberger concluyó que el 

inglés es usado principalmente como lengua franca en asuntos comerciales, pero estando 

presente en ambas categorías de Top-down y Bottom-up. El papiamento tiene una posición 

estable en todo el ámbito escrito público y también se encontró en ambas categorías.  En 
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cuando al holandés, se concluyó que esta lengua apareció principalmente en anuncios 

oficiales y de carácter gubernamental en la comunicación Top-down. El español por otro 

lado fue relativamente poco frecuente en este estudio posiblemente debido al bajo 

prestigio que esta lengua posee en la isla lo que se afirmó también en el estudio de Carroll 

(2015). Además, esta lengua solo se encontró en asuntos comerciales en la comunicación 

Bottom-up. El inglés está muy presente en la isla y a pesar de que no es una lengua oficial, 

es la lengua más utilizada en vallas publicitarias.  

 2.5. Hipótesis de la investigación 

La presencia del papiamento, holandés, inglés y español en la Aruba multicultural del siglo XXI 

es un campo muy interesante. Este trabajo trata de investigar el papel de las cuatro lenguas 

en los anuncios de la prensa local. Una primera hipótesis propone que el inglés, aunque no 

sea una lengua oficial, es utilizado por los locales con mayor frecuencia. Esta hipótesis está 

basada en la investigación de Bamberger (2016) en que se concluyó que el papel del inglés en 

la isla es significante y de uso más frecuente que el papiamento y el holandés. Este estudio 

trata de demostrar que, en el caso de los anuncios publicitarios en la prensa escrita, las 

conclusiones establecidas en la tesina de Bamberger (2016) también pueden ser aplicables en 

este ámbito. Una segunda hipótesis consiste en que el periódico contiene un significante 

número de anuncios plurilingües debido al fenómeno de la globalización estudiado por Piller 

(2003). El contacto entre lenguas ha creado una especie de identidad multicultural que será 

reflejada también en los anuncios.  

3. Metodología 

Bon Dia es uno de los periódicos nacionales de Aruba. De lunes a sábado, este periódico trata 

de informar a la población con secciones de carácter nacional e internacional. La lengua 

utilizada en esta imprenta es el papiamento ya que está dirigido al pueblo local. 

Para llevar a cabo este estudio sobre los anuncios publicitarios en la prensa escrita de la isla 

de Aruba se creó un corpus digital con todos los anuncios publicitarios publicados entre el 1 

y 30 de marzo de 2019. Este mes consistió de 24 ediciones publicadas diarias con dos días 

festivos sin edición. La selección del mes de marzo en lugar de otros meses se debe a la misión 

de colectar datos más recientes sobre este tema. En total se encontraron 278 anuncios 

publicitarios.  

El criterio para la selección de anuncios se basó en la finalidad que todo anuncio publicitario 

tiene: vender un producto o servicio. Con esta finalidad en mente se hizo una distinción entre 

anuncios publicitarios ilustrados y anuncios clasificados. Para este estudio se hizo una 

separación de estos dos tipos de anuncios por las siguientes razones. Primero, los anuncios 

publicitarios ilustrados son anuncios en que una empresa contrata un servicio con la imprenta 

para la publicación de un anuncio y pagando un cierta suma de dinero. Los clasificados, sin 

embargo, son anuncios que en la mayoría de las imprentas son gratis y en donde una persona 

puede utilizar este medio para publicar cualquier información ya sea de servicios, ofertas de 

empleo o/y ventas. Este tipo de anuncios clasificados no contienen ilustraciones y se limitan 

a un cierto número de palabras. En este estudio no se utilizaron los anuncios clasificados 
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debido a la repetición continua, desproporcionada y exhaustiva de este tipo en muchas de las 

ediciones estudiadas, sin variar de posición, de información y de orden.1 En este estudio solo 

se analizaron todos los anuncios publicitarios ilustrados debido a la gran peculiaridad de 

estos. Dentro de este corpus se incluyó también todo anuncio publicitario repetido en otras 

ediciones debido a que en estudios similares también se ha optado por incluir estos (Troyer, 

2012). Además, estos anuncios promueven el uso de las lenguas que se van a estudiar y la 

repetición puede significar el gran interés de la empresa por el uso de la lengua escogida. En 

total, se encontraron 72 anuncios repetidos y no se excluyeron de esta investigación.  

Para el análisis de estos datos primero se usó un método cuantitativo en que se estudió la 

frecuencia con que los anuncios recurrían a las siguientes lenguas: papiamento, holandés, 

inglés y español. A partir de esto, se dividió el corpus en tres partes principales: Anuncios de 

ofertas de trabajo, anuncios informativos y anuncios comerciales de venta basados en el 

estudio de Rosendal (2009). La distinción de estas tres partes fue necesaria para estudiar la 

lengua más frecuente en cada sector.  

Como criterio para la selección de anuncios de ofertas de trabajo en la prensa se tomaron en 

esta sección anuncios que anunciaban claramente una oferta de trabajo seguido por el puesto 

y los requisitos para aplicar. Los anuncios de información se analizaron para saber la lengua 

que se usa en el momento de comunicar una información con un grupo no específico como 

en cambios de horarios, felicitaciones o acontecimientos relevantes. En cuanto a los anuncios 

comerciales, se incluyeron todos los anuncios en donde la venta de un producto o servicio 

era explícita y esencial.  

Los anuncios estudiados fueron también analizados en cuanto al uso de más de dos lenguas, 

es decir, anuncios plurilingües. El criterio para la selección de estos anuncios era el uso de 

más de dos lenguas, pero sin tener en cuenta extranjerismos utilizados en el nombre o logo 

de una empresa. También se utilizó el método de Troyer (2012) para analizar los ámbitos y 

las diferentes lenguas en las que aparece este plurilingüismo. 

4. Análisis de resultados 

En este apartado se analizarán los resultados de este trabajo de investigación. Primeramente, 

se tratarán los resultados generales sobre la frecuencia de las lenguas utilizadas seguido de 

un análisis extensivo sobre la lengua utilizada en cada categoría. Por último, se analizarán los 

casos de plurilingüismo y los ámbitos en los que aparecen estos anuncios.  

4.1. Resultados generales 

En este estudio analizamos el uso del papiamento, holandés, inglés y español en el periódico 

Bon Dia. Los resultados generales se encuentran en el gráfico 1. 

 

 

                                                           
1 Veáse Anexo 1 
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Tabla 3. Frecuencia de las lenguas encontradas en anuncios estudiados (números absolutos y 

porcentajes) 

 

Según los resultados de la tabla 3, el papiamento es la lengua más frecuente en los anuncios 

publicitarios en la prensa escrita con un total de 128 anuncios seguido por el inglés con 86 

anuncios y el holandés con 38 anuncios. El español no apareció en ninguno de los anuncios 

estudiados en esta imprenta. Esto puede indicar que el español no es usado para la 

comunicación en la prensa. Estos datos no nos sorprenden. Según Carroll (2015), el español 

es una lengua con bajo prestigio en la isla. También hay que notar que el uso del holandés, 

siendo idioma oficial, no es significante. En este gráfico también se introdujo el porcentaje de 

anuncios que constituyen ejemplos de plurilingüismo. Se encontró que un total de 26 

anuncios contenían frases u oraciones en más de dos lenguas. Estos datos se analizarán más 

adelante.  

4.2. Ofertas de trabajo 

En este apartado se recolectaron los anuncios publicitarios en la prensa que anunciaban una 

oferta de trabajo. En total, se recolectaron 29 ofertas de trabajo en las 24 ediciones 

estudiadas. En la tabla 4 se encuentran los resultados obtenidos y las lenguas en las que estos 

anuncios fueron publicados.  

 

Ofertas de empleo  

Lenguas Papiamento Holandés Inglés Plurilingüe 

N=29 1 18 10 0 

% 3 % 62 % 34 % 0 % 
 Tabla 4: Anuncios sobre ofertas de empleo (números absolutos y porcentajes) 

Los resultados revelan que la lengua más frecuente a la hora de publicar una oferta de trabajo 

es el holandés (62 %) seguido por el inglés (34 %) y el papiamento (3 %). Un total de 18 

anuncios usaban el holandés como medio de comunicación para ofrecer un empleo. La 

mayoría de estos anuncios son trabajos en entidades gubernamentales y asociadas con la 

enseñanza.2 Este uso puede deberse a la relación política que la isla tiene con los Países Bajos 

y la posición del holandés como lengua cooficial (Mijts, 2012) que influye también el campo 

laboral. 

En relación con el uso del inglés se encontró que esta lengua es usada principalmente en 

compañías internacionales o con carácter internacional.3 El papiamento fue utilizado solo una 

vez en relación con un trabajo en que solo la motivación era importante.4Aunque este anuncio 

contiene un préstamo del holandés, se categorizó como anuncio en papiamento debido a que 

                                                           
2 Véase Anexo 2 imagen 1 
3 Véase Anexo 2 imagen 2 
4 Véase Anexo 2 imagen 3 

Lenguas Papiamento Holandes Inglés Plurilingüe 

N=278 128 38 86 26 

% 46 % 14 % 31 % 9 % 
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el nombre de esta función no existe en papiamento y la mayor parte de anuncio está escrita 

en papiamento.   

En cuanto a anuncios plurilingües en la categoría de ofertas de empleo no se encontró ningún 

caso en las ediciones investigadas. 

4.3. Anuncios informativos 

En este apartado analizaremos los anuncios informativos. Para esta investigación hemos 

seleccionado anuncios que brindan información sobre cambio de horarios, actividades o 

acontecimientos generales. En la tabla 5 se encuentran estos resultados. 

 

Anuncios informativos 

Lenguas Papiamento Holandés Inglés Plurilingüe 

N=115 92 9 7 7 

% 80 % 8 % 6 % 6 % 
 Tabla 5. Anuncios de información. (números absolutos y porcentajes) 

El 80 % de los anuncios informativos estudiados utilizaban el papiamento como lengua 

informativa mientras que un 9 % utilizó el holandés y un 7 % el inglés. Además, se encontró 

que un 6 % de los anuncios contenían textos escritos en más de dos lenguas. Estos resultados 

muestran la importancia del papiamento a la hora de comunicar una información relevante 

relacionada con una empresa. El papiamento al ser la lengua utilizada para comunicarse 

diariamente en la comunidad es aceptado por las empresas como una lengua para una 

comunicación óptima cliente-empresa.5 Aunque el holandés y el inglés también fueron 

utilizados en este apartado, su relevancia fue significativamente menor. Los anuncios que 

utilizaron la lengua holandesa eran anuncios relacionados con el gobierno y la enseñanza.6 En 

cuanto al inglés, la mayoría de estos anuncios estaban relacionados con la tecnología.7 

Además, se observaron 7 casos de anuncios de información escritos en dos o más lenguas. En 

dos casos específicos se observó el uso de un mismo mensaje escrito en dos versiones en 

papiamento e inglés8 y otro caso en que solo el título o la palabra cautivadora estaba escrita 

en holandés y la información general en papiamento.9 También se encontró un ejemplo muy 

interesante sobre el uso de más de dos lenguas en un mismo anuncio publicado por el 

gobierno. 10 Este caso nos resulta muy interesante ya que en sectores como el gobierno, el 

uso de una lengua oficial, ya sea el holandés o el papiamento, es más usual. 

4.4. Anuncios comerciales de venta  

Los anuncios publicitarios que expresan un motivo de venta ya sea de un producto o servicio 

son los anuncios más encontrados en la imprenta Bon Dia. Un total de 134 anuncios fueron 

analizados en esta categoría. La siguiente tabla expresa estos resultados. 

                                                           
5 Véase Anexo 3 imagen 4 
6 Véase Anexo 3 imagen 5 y 6 
7 Véase Anexo 3 imagen 7 
8 Véase Anexo 3 imagen 8 y 9 
9 Véase Anexo 3 imagen 10 
10 Véase Anexo 3 imagen 11 
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Anuncios de venta   

Lenguas Papiamento Holandés Inglés Plurilingüe 

N=134 35 11 69 19 

% 26 % 8 % 51 % 14 % 
 Tabla 6. Lenguas utilizadas en anuncios comerciales de venta (números absolutos y porcentajes) 

 

Los anuncios comerciales que incitan a la venta de un producto o servicio son en la mayoría 

escritos en inglés con un total de 69 anuncios seguido por el papiamento con un total de 35 

anuncios y el holandés con un total de 11 anuncios. El inglés es principalmente utilizado en 

anuncios de venta de productos internacionales y de innovación como marcas de autos, 

teléfonos inteligentes y electrodomésticos.11 El uso del inglés en este tipo de anuncios 

comprueba la teoría del inglés como lengua relacionada con de globalización escrita por Piller 

(2003). Además, se utilizó el inglés en negocios destinados primordialmente a turistas y 

situados en el área hotelera. Aun así, para lograr un público más grande, estas empresas 

adaptaron en algunas ocasiones los precios mencionando no solo dólares americanos, sino 

también la moneda local que es el florín arubano.12 Este tipo de anuncios son interesantes ya 

que este periódico está destinado a un público local. En cuanto al uso del papiamento, los 

sectores en donde se utilizó esta lengua fueron en anuncios relacionados con la venta de 

loterías.13 Esto se puede deber a que el público objetivo en este sector es la población local. 

El holandés fue utilizado en la mayoría de los anuncios en venta de propiedades.14 Una posible 

explicación es que la venta de propiedades es un proceso legal en donde se tienen que cumplir 

requisitos relacionados con el sistema judicial y administrativo y que normalmente están 

disponibles en holandés. En cuanto a los anuncios con contenido plurilingüe, se observaron 

19 casos en donde muchos ocurren en combinaciones de inglés con papiamento. En un total 

de 14 ocasiones se utilizó más papiamento que inglés, en 4 casos hubo un mayor uso del 

inglés que el papiamento y en un solo caso se trataba del uso de una traducción de un texto 

en ambas lenguas. Ejemplos de estos casos se pueden observar en el anexo en las imágenes 

16, 17 y 18 respectivamente de este trabajo. Este tipo de cambios ocurrieron en anuncios 

sobre casinos, préstamos bancarios, tiendas para el hogar y de ropa, es decir, en ámbitos 

variados. El anexo 5 presenta todos los anuncios plurilingües que se encontraron en el corpus 

estudiado. 

 

 

 

 

                                                           
11 Véase Anexo 4 imagen 12 
12 Véase Anexo 4 imagen 13 
13 Véase Anexo 4 imagen 14 
14 Véase Anexo 4 imagen 15 
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5. Conclusión 

Los resultados obtenidos en esta investigación han sido muy interesantes y sorprendentes. 

En la Aruba multicultural del siglo XXI las lenguas papiamento, inglés y holandés están aún 

presentes en la isla.  Durante esta investigación se concluyó que el papiamento es la lengua 

más usada en anuncios publicitarios en la imprenta Bon Dia seguido por el inglés y el holandés. 

En este estudio no se encontraron anuncios publicados en español.  

En cuanto a las tres categorías principales, en los anuncios de ofertas de empleo se encontró 

que este tipo de anuncios se publican principalmente en holandés. Una explicación puede ser 

el estado político con los Países Bajos y el prestigio que esta lengua aún conserva en la 

educación influenciando así también el campo laboral. En los anuncios de información, el 

papiamento es utilizado para la comunicación cliente-empresa para informar al lector sobre 

acontecimientos relevantes.  En el campo de ventas, el inglés es más notorio. Esto se debe 

posiblemente a la influencia de la globalización donde el inglés no solo juega el papel de 

lengua franca si no también es signo de modernidad y globalización. En cuanto a los anuncios 

plurilingües se observó que estos son más comunes en anuncios que incitan a la venta de un 

producto o servicio. Una razón también puede ser la gran influencia de productos traídos del 

exterior o de marcas reconocidas internacionalmente.  

Bamberger (2016) concluyó que el inglés es la lengua más utilizada en vallas publicitarias. Con 

esta investigación se concluyó que estos resultados no son aplicables a los anuncios 

publicitarios en la prensa escrita. Este estudio descarta la primera hipótesis por la gran 

presencia del papiamento en comparación con el inglés.  En cuando a anuncios plurilingües 

por el efecto de la globalización, este estudio encontró un gran porcentaje de anuncios 

plurilingües. Aún así, en necesario un estudio más a fondo sobre este ámbito para poder 

brindar un análisis más detallado.  

Este estudio brinda una base sobre la situación lingüística actual en los anuncios publicitarios 

en la prensa escrita y su plurilingüismo. La isla de Aruba muestra que la lengua más frecuente 

es el papiamento, pero el inglés no se queda muy atrás. Las lenguas de comunicación de 

mayor uso en los anuncios publicitarios de la prensa escrita son el papiamento, inglés y 

holandés. Además, el español a pesar de ser la segunda lengua más hablada en los hogares 

en Aruba no es considerada al publicar anuncios en la prensa escrita. Los resultados de esta 

investigación son interesantes, pero no se pueden generalizar ya que más estudios son 

necesarios para dar una mejor imagen sobre el paisaje lingüístico de la isla 

Una de las limitaciones de esta investigación es el uso de una sola imprenta. Esto se debió a 

la falta de recursos digitales en las diferentes imprentas existentes en la isla en el momento 

de la investigación. En investigaciones futuras se podría considerar investigar un mayor 

número de imprentas para poder dar una conclusión más detallada sobre el paisaje lingüístico 

en la prensa escrita de Aruba.  
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Anexo 1: Clasificados 
 

Todos los materiales utilizados en este apartado provienen del periódico Bon Dia publicados en el 

mes de marzo.  
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Anexo 2: Ofertas de trabajo 
 

Imagen 1. Oferta de trabajo en holandés. 
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Imagen 2. Oferta de trabajo en inglés  

Imagen 3. Oferta de trabajo en papiamento. 
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Anexo 3: Anuncios informativos 
 

Imagen 4. Anuncio informativo en papiamento.  
 

 

Imagen 5 y 6. Anuncios informativos en holandés. 
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Imagen 7. Anuncio informativo en inglés. 

 

Imagen 8 y 9. Anuncios informativos en dos lenguas: inglés y papiamento. 

 

Imagen 10: Título en holandés, información general en papiamento.  
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Imagen 11. Anuncio en más de dos lenguas: holandés, inglés y papiamento. 
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Anexo 4: Anuncios comerciales de venta 
 

Imagen 12. Anuncios comerciales en inglés. 
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Imagen 13. Anuncio comercial en inglés para público local.  

 

Imagen 14. Anuncio comercial en papiamento. 
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Imagen 15. Anuncio comercial en holandés. 

 

Imagen 16. Uso de más papiamento que inglés. 
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Imagen 17. Uso de más inglés que papiamento. 

 

Imagen 18. Uso de ambas lenguas en un texto. 
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Anexo 5: Total de anuncios plurilingües en el periódico Bon Dia del mes de marzo 

de 2019. 
 

Anuncios de información 
 

X2 
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X3 
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Anuncios comerciales de venta 

 

 

X4 
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X2 

X2 
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